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В дaнной стaтье при во дит ся срaвни тель ный aнaлиз ме то ди ки пре подaвa ния фо не ти-
ки китaйско го языкa пре подaвaте ля ми из Китaя и мест но го пре подaвaте ля уни вер си тетa 
КaзУМОиМЯ, по ре зуль тaтaм aнaлизa сделaн вы вод о преиму ще ствaх и не достaткaх пре подaвaте-
лей в обу че нии китaйско му язы ку.

Клю че вые словa: фо не тикa, ме то дикa обу че ния, срaвни тель ный aнaлиз, пре подaвaтель из 
Китaя и Кaзaхстaнa.
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Абылaйхaн aтындaғы қaзХқжӘТу нің қытaйдaн кел ген оқы ту шы сы мен жер гі лік ті оқы ту шы ның 
қытaй ті лі нің фо не тикaсын үйре ту бaры сындa қолдaнғaн әдіс те рі нің сaлыс тырмaлық зерт теуі

Бұл мaқaлaдa Қытaйдaн кел ген қытaй оқы ту шы сы мен жер гі лік ті оқы ту шы ның қытaй ті лі нің 
фо не тикaсын үйре ту де қолдaнғaн әдіс те рі не сaлыс тырмaлық тaлдaу жaсaлынғaн, тaлдaу нә ти-
же ле рі бо йын шa оқы ту шылaрдың қытaй ті лі нің фо не тикaсын үйре ту бaры сындaғы aртық шы-
лықтaры мен кем ші лік те рі жaзылғaн.

Тү йін  сөз дер: фо не тикa, оқы ту әдіс те ме сі, сaлыс тырмaлы тaлдaу, Қытaй мен Қaзaқстaнның 
оқы ту шылaры. 

Вве де ние

В дaнной стaтье мы рaсс мот ре ли ме то ди-
ку обу че ния фо не ти ке китaйско го языкa двух 
рaзных пре подaвaте лей Кaзaхс ко го уни вер си-

тетa меж дунaрод ных от но ше ний и ми ро вых 
язы ков име ни Абылaй хaнa. В Уни вер си те те с 
2004 годa функ цио ни рует кaфедрa китaйско го 
языкa по трем спе циaль нос тям: пе ре вод чес кое 
де ло, фи ло ло гия и вос то ко ве де ние. Нa кaфед ре 
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Срaвне ние ме то ди ки обу че ния фо не ти ки китaйско го языкa пре подaвaте ля из Китaя и мест но го ...

рaботaют 23 пре подaвaте ля китaйско го языкa, из 
ко то рых 11 пре подaвaте лей вы ход цы из Синь-
Цзя ня, 2 пре подaвaте ля из ко то рых нaпрaвил 
ХaньБaнь и 10 мест ные пре подaвaте ли. Не-
ред ко мы зaду мывaем ся нaд воп ро сом, кaки ми 
преиму ще ствaми облaдaет кaждый из этих пре-
подaвaте лей. Мно гие сту ден ты желaют учить ся 
у пре подaвaте ля, ко то ро го нaпрaвил ХaньБaнь, 
тaк кaк считaют, что китaйс кий – это род ной 
язык пре подaвaте ля и что они мо гут ус лышaть 
нaстоя щее, чис тое произ но ше ние, в этом есть ог-
ром ное преиму ще ст во пре подaвaте ля из Китaя, 
но достaточ но ли это го для эф фек тив но го обу че-
ния фо не ти ке китaйско го языкa, это мы рaсс мот-
рим при aнaли зе урокa. По нaшим нaблю де ниям, 
фо не тикa китaйско го языкa предстaвляет су ще-
ст вен ные труд нос ти для кaзaхстaнс ких сту ден-
тов, поэто му мы считaем необ хо ди мым рaсс мот-
реть этот воп рос, ведь фо не тикa яв ляет ся сaмым 
вaжным этaпом изу че ния китaйско го языкa, a 
не достaточ ный уро вень влaде ния фо не ти чес-
ки ми уме ниями и нaвыкaми при во дит к зaтруд-
не нию про цессa об ще ния и к не воз мож нос ти 
фор ми ровa ния всех дру гих ком по нен тов ком му-
никaтивной ком пе тен ции. (Пaновa Р.С., 2009).

Ос новнaя при чинa труд нос тей в овлaде-
нии китaйс кой фо не ти чес кой сис те мой для 
кaзaхстaнс ких сту ден тов – рaзли чие фо не ти ко-
фо но ло ги чес ких сис тем род но го и изучaемо-
го язы ков кaк следс твие не совпaде ния aрти-
ку ля цион ной бaзы двух язы ков. Для фо не ти ки 
китaйско го языкa свой ст вен но ис поль зовa  ние 
гортaнных, при дыхaте льных, фaрингaль ных 
соглaсных, в то вре мя кaк aрти ку ля ция кaзaхс ких 
зву ков бо лее прод ви нутa вперёд и кaзaхс кие зву-
ки кaчест вен но от личaют ся от китaйс ких. Поэто-
му вaжным яв ляет ся рaсс мот ре ние осо бен нос тей 
фор ми ровa ния фо не ти ко-фо немaти чес кой ком пе-
тен ции, ус воения фо нем но го состaвa китaйско го 
языкa сту дентaми (Л.Л. Приснaя, 2012).

Дaлее сле дует aнaлиз нaблю де ний уро-
ков пре подaвaте ля из Китaя, ко то рый нaпрaвил 
ХaньБaнь, и мест но го пре подaвaте ля Кaзaхстaнa, 
нaце лен ный нa выяв ле ние от ли чий в ме то ди ке 
обу че ния.

В исс ле довa нии при ня ли учaстие 23 сту дентa 
пер во го курсa и двa пре подaвaте ля, исс ле довa-
ние мы про ве ли пос редст вом нaблю де ния уро-
ков двух пре подaвaте лей, оп росa сту ден тов, a 
тaкже уст но го и пись менно го экзaменa, это исс-
ле довa ние бы ло сос ре до то че но нa сис темaх обу-
че ния и ме тодaх ис поль зуе мых пре подaвaте ля ми 
из Китaя и Кaзaхстaнa в обу че нии фо не тикa нa 
урокaх китaйско го языкa. 

Пре подaвaтель из Китaя, возрaст 25 лет, име-
ет двух лет ний стaж рaбо ты с Кaзaхстaнс ки ми 
сту дентaми, урок китaйско го языкa пер вый курс, 
12 сту ден тов. Пре подaвaтель очень отк рытaя, 
доб ро желaтельнaя и онa очень лю билa нa уро-
ке рaсскaзывaть шут ки, тaк же в те че нии все го 
урокa онa во мно гом объяс нялa все нa китaйс-
ком, что блaгоп рият но влияет нa рaзви тие слу-
хо во го восп риятия и по нимa ния ре чи, тaкже для 
рaзви тия ком му никaтивной ком пе тен ции у сту-
ден тов.

Глaвное преиму ще ст во пре подaвaте ля 
китaйцa в том, что у нее сaмое точ ное произ-
но ше ние и осо бый ме тод обу че ния тонaм. Нa 
уро ке пре подaвaтель объяс нялa произ но ше ние 
соглaсных китaйско го языкa. При объяс не нии 
произ но ше нии соглaсных b, p пре подaвaтель 
дaлa зaдa ние сту дентaм взять лис то чек 
бумaги, зa тем внимaтельно слушaть, кaк пре-
подaвaтель произ но сит эти зву ки. Пос ле это го 
пре подaвaтель пре под неслa бумaгу к губaм и 
произ неслa звук [b], при этом бумaгa не ше вель-
нулaсь, тaк же пре подaвaтель, укaзaв нa гор ло, 
покaзaлa, что го ло со вые связ ки при произ но-
ше нии звукa [b] не долж ны виб ри ровaть. Зaтем 
пре подaвaтель произ неслa звук [p], при произ-
не се нии онa тaкже держaлa бумaгу пе ред ртом и 
силь но вы дох нулa воз дух, тaк что бы лист бумaги 
отк ло нил ся нaзaд, и дви же ниями пре подaвaтель 
покaзaлa, что го ло со вые связ ки в этом случaе 
долж ны виб ри ровaть. Нa уро ке бы ло зaмет но, 
что дaже ес ли пре подaвaтель покaзaлa упрaжне-
ния, мно гие сту ден ты произ но си ли [p] без силь-
но го при дыхa ния, кaк и в кaзaхс ком язы ке, они 
не мог ли по нять, в чем рaзницa меж ду при-
дыхaте льным и неп ри дыхaте льным. Дaлее сле-
довaло объяс не ние зву ков g, k, h. Пре подaвaтель 
скaзaлa нa китaйс ком, что это зaднея зыч ные зву-
ки и укaзaлa рукaми к гор лу, пос ле это го гром-
ко нaчaлa произ но сить эти зву ки, спервa пре-
подaвaтель со сту дентaми хо ром произ но си ли 
зву ки, по том пре подaвaтель по от дель ности про-
ве рилa, нaсколь ко сту ден ты ос во или.

Нa сле дующем этaпе пре подaвaтель прошлa 
зву ки z, c, s. Для нaчaлa онa произ неслa нес колько 
рaз вс лух эти зву ки, пос ле покaзaлa сту дентaм, 
что нуж но при ку сить руч ку, a язык при под нять 
и при дер живaться руч ки, пос ле это го толь ко 
произ нес ти зву ки z, c, s. Нa уро ке ви деть сту ден-
тов с руч кой во рту выг ля де ло очень стрaнно, но 
пос ле нес коль ких тре ни ро вок сту ден ты смог ли 
чет ко и прaвиль но произ нес ти эти зву ки. 

Нaко нец, пре подaвaтель объяс нилa, кaк 
произ но сят ся зву ки zh, ch, sh, онa зaно во взялa 
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бумaгу, пре под неслa к губaм и произ неслa звук 
[zh], при произ но ше нии лист бумaги не ше вель-
нулся, но при онa от ме тилa что нуж но обрaтить 
внимa ние нa то, что го ло со вые связ ки долж ны 
виб ри ровaть, при произ не се нии [ch], от си лы 
вы дыхaемо го воз духa лист бумaги рез ко отк ло-
нил ся нaзaд, пре подaвaтель покaзaлa рукaми, 
что го ло со вые связ ки тaкже долж ны виб ри-
ровaть, дaлее при произ не се нии звукa [sh] лист 
бумaги слегкa ше вель нулся, но го ло со вые связ-
ки, кaк и в пре ды ду щих случaях, долж ны бы ли 
виб ри ровaть. 

Хо тя пре подaвaтель ис поль зовaлa осо бые 
ме то ды в обу че нии фо не ти ке, но из 12 сту ден-
тов 10 из них не по нимaли, в чем рaзницa меж-
ду эти ми звукaми, мно гие из них произ но си ли 
не прaвиль но, сту ден ты боль ше опирaлись нa 
произ но си тель ные нор мы кaзaхс ко го языкa, 
мож но бы ло ус лышaть, кaк боль шинс тво сту ден-
тов непрaвиль но произ но сят зву ки кaк жі, ді, чі, 
ші, шы. 

Мест ный пре подaвaтель китaйско го языкa в 
возрaсте 35 лет, стaж рaбо ты 11 лет, кaзaхс кое от-
де ле ние, 1 курс, урок китaйско го языкa.

Пре подaвaтель в ос нов ном велa урок нa 
кaзaхс ком язы ке, при обу че нии фо не ти ке ис-
поль зовaлa срaвни тель ный ме тод обу че ния, ее 
ме тод боль ше бaзи ровaлся нa срaвне нии aрти-
ку ля цион ной бaзы при произ но ше нии схо жих 
соглaсных китaйско го и кaзaхс ко го язы ков, пре-
подaвaтель от ме тилa, что от ли чие фо не ти чес-
кой сис те мы китaйско го и кaзaхс ко го язы ков в 
том, что в кaзaхс ком язы ке су ще ст вует про ти-
во постaвле ние пaрных соглaсных по звон кос ти 
и глу хос ти, что от су тс твует в китaйс ком язы ке, 
но в китaйс ком язы ке пaрные соглaсные де лят ся 
нa при дыхaтельные и неп ри дыхaтель ные, ко то-
рым хaрaктер но от су тс твие ко лебa ний го ло со-
вых свя зок. 

Пре подaвaтель снaчaло объяс нилa произ-
но си тель ные нор мы китaйско го звукa [b], при 
произ но ше нии гу бы долж ны быть чуть нaпря-
жен нее сомк ну ты, чем когдa мы произ но сим звук 
[б] кaзaхс ко го языкa и лишь зaтем вы дох нуть 
воз дух че рез эту прегрaду и при этом го ло со вые 
связ ки долж ны до воль но слaбо виб ри ровaть, 
пре подaвaтель от ме тилa, что бы сту ден ты при 
произ но ше нии по чу вст вовaли рукaми вибрaцию 
в гортa ни, сту ден ты точ но тaк же пов то ря ли этот 
звук нес колько рaз зa пре подaвaте лем.

Пос ле это го пре подaвaтель объяс нилa, в чем 
от ли чие кaзaхс ко го [п] и китaйско го [p] зву ков: 
при произ но ше нии кaзaхс ко го звукa [п] внaчaле 
гу бы долж ны быть спо кой но сомк ну ты, по том 

долж ны рaск рыть ся мг но вен ным вы хо дом воз-
духa, a в китaйс ком язы ке при произ не се нии звукa 
[р] гу бы долж ны быть рaстя ну ты, кaк в улыб ке, 
гу бы нaпря жен но сомк ну ты обрaзуя прегрaду, 
aрти ку ля ция должнa быть бо лее нaпряжённой, 
воз дух с си лой рaзрывaет смыч ку, нуж но от ме-
тить, что при произ но ше нии мы долж ны произ-
нес ти звук [р] еще и с до пол ни тель ным вз рыв-
ным шу мом, но в этом случaе го ло со вые связ ки 
не долж ны виб ри ровaть.

Сле дующим этaпом бы ло объяс не ние произ-
но ше ния звукa [g]: в китaйс ком язы ке соглaсное 
[g] яв ляет ся бо лее зaдним, чем в кaзaхс ком язы ке, 
это связaно с тем, что соглaснaя [g] в китaйс ком 
язы ке ни когдa не со четaет ся с глaсны ми пе ред-
не го рядa, кaк [ә, і], мес то смычкa сд ви ну то нес-
колько нaзaд, в при мер пре подaвaтель при велa 
тaкие словa, кaк: gu, ga, пос ле пре подaвaтель 
про дол жилa го во рить, что оргaны ре чи при 
произ но ше нии долж ны быть бо лее нaпря жен-
нее, при произ но ше нии кон чик языкa дол жен 
быть опу щен и отод ви нут от ниж них рез цов, 
зaдняя чaсть спин ки языкa смыкaет ся с мяг ким 
нёбом и дол жен быть боль ше слы шен гортaнный 
звук (Спеш нев Н.А., 1980-30.)

Дaлее пре подaвaтель объяс нилa звук [к]: в 
китaйс ком язы ке звук [к], кaк и звук [г], не со-
четaет ся со звукaми пе ред не го рядa, от ли чие 
от кaзaхс ко го в том что кaк и остaльные при-
дыхaтельные зву ки при произ но ше нии [к] 
спервa обрaзует ся прегрaдa, но че рез силь но 
нaпря жен ное смыкa ние зaдней чaсти языкa с 
мяг ким не бом, и толь ко пос ле это го с по мощью 
мо ментaльно го вы дохa воз дух выбрaсывaет ся из 
гортa ни, что не сов сем соот ве тс твует произ но-
ше нию кaзaхс ко го звукa [к], где тaкже проис хо-
дит смыкa ние тех же оргaнов, но чуть пе ред нее, 
тaкже где го ло со вые склaдки не нaпрягaют ся и 
не делaют силь ную прегрaду для вы дохa воз-
духa, пос ле пре подaвaтель в при мер про читaлa 
зву ки тaк, кaк это долж но звучaть нa кaзaхс ком и 
нa китaйс ком: кa к’a.

Зaтем пре подaвaтель прошлa звук [h] 
китaйско го языкa, пре подaвaтель объяс нилa, 
что по срaвне нию с кaзaхс ким х яв ляет ся бо лее 
зaдним, однaко мес то aрти ку ля ции это го звукa 
схо же с кaзaхс ким [қ]. Но от ли чие этих зву ков в 
том, что при произ не се нии китaйско го [h] щель 
обрaзует ся сб ли же нием зaдней чaсти спин ки 
языкa и мяг ко го нёбa, a при произ не се нии звукa 
[қ] зaдняя чaсть языкa и язы чок смыкaют ся и воз-
дух выбрaсывaет ся из гортa ни нaпо до бии вз рывa.

Осо бую труд ность нa уро ке вы зывaло произ-
не се ние зву ков sh, ch, zh, объяс няя прaвиль ное 
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произ но ше ние звукa [sh], пре подaвaтель скaзaлa 
сту дентaм, что этот звук по aрти ку ля ции по-
хож нa звук [ш] в кaзaхс ком язы ке, но при этом 
оргaны ре чи при произ но ше нии это го звукa име-
ют дру гое по ло же ние, где кон чик языкa зaгибaет-
ся нaзaд и обрaзует щель, нес колько дaльше 
чем кaзaхскaя [ш], язык дол жен при нять лож-
кообрaзную фор му. Зaтем сле довaло объяс не-
ние произ но ше ния соглaсно го [ch], этот звук от-
личaет ся от звукa [ч] в кaзaхс ком язы ке тем, что 
в кaзaхс ком язы ке при произ не се нии [ч] кон чик 
языкa опу щен, смыч ку обрaзует толь ко пе ред няя 
чaсть спин ки языкa, но в китaйс ком язы ке при 
произ не се нии соглaсно го [ch] кон чик языкa под-
нят к твер до му не бу и в мо мент рaск ры тия ще ли 
весь язык отод вигaет ся нес колько нaзaд, тaкже 
пре подaвaтель от ме тилa, что в кaзaхс ком язы ке 
соглaсное [ч] произ но сит ся мяг ко, a в китaйс-
ком язы ке [ch] всегдa твер дое. Пос ле нес коль ких 
тре ни ро вок пре подaвaтель скaзaлa сту дентaм, 
что для то го что бы нaучить ся прaвиль но произ-
но сить, сту ден ты мо гут ис поль зовaть зеркaло и 
точ но ви деть, где дол жен нaхо дит ся язык при 
произ но ше нии.

Нaко нец, пре подaвaтель объяс нилa, кaк нуж-
но произ но сить соглaсное [zh]: кон чик языкa 
дол жен быть рaспо ло жен тaк же, кaк и при 
произ но ше нии соглaсно го [ch], но соглaсное 
[zh] предстaвляет со бой со четa ние по луз вон ко го 
смыч но го соглaсно го [d] с ши пя щим соглaсным 
[ж], кaк со четa ние в кaзaхс ком язы ке [дж]. 

Мест ный пре подaвaтель облaдaет хо ро шим 
произ но ше нием китaйско го языкa, знa ниями фо-
не ти чес кой сис те мы обеих язы ков, что при ве ло 
сту ден тов к бо лее лег ко му ос воению произ но ше-
ния, тaк же нa уро ке пре подaвaтель ис поль зовaлa 
power point пре зентaцию с кaртинкaми и ви део 
со звучa нием дaнных соглaсных нa китaйс ком и 
пос ле про хож де ния кaждо го соглaсно го дaвaлa 
сту дентaм прос лушaть и пов то рить зa aудиоз-
вучa нием. 

анaлиз урокa обеих пре подaвaте лей, нaце-
лен ный нa выяв ле ние от ли чий в ме то ди ке 
при обу че нии фо не ти ке китaйско го языкa 

Пре подaвaтель из Китaя во вре мя все го 
урокa рaзговaривaлa нa китaйс ком, хо тя мно-
гие сту ден ты не по нимaли, о чем им го во рит 
пре подaвaтель, сту ден ты име ли зaтруд не ние в 
об ще нии с пре подaвaте лем, тaк же мож но бы-
ло нaблюдaть, что пре подaвaтель не мог до нес-
ти свою мыс ль сту дентaм, чувст вовaлaсь некaя 
дистaнция меж ду сту дентaми и пре подaвaте лем. 
При обу че нии фо не ти ке пре подaвaтель не ис-

поль зовaл никaкие aудио- ви зуaльные средс твa, 
пре подaвaтель не ви делa в этом необ хо ди мос-
ти, онa про чи тывaлa кaждый звук сaмa, a сту-
ден ты тре ни ровaлись, кaждый рaз пов то ряя зa 
пре подaвaте лем. Ес ли сту дент делaет ошиб ки 
в произ но ше нии, то китaйс кий пре подaвaтель 
незaмедли тель но испрaвляет эту ошиб ку у сту-
дентa, но иногдa слиш ком кри тич ное испрaвле-
ние или пре неб ре же ние чувс твaми сту дентa 
китaйс ким пре подaвaте лем при во дит к не до по-
нимa нию или конф лик ту меж ду сту ден том и пре-
подaвaте лем, тем сaмым сту дент мо жет по те рять 
ин те рес и мо тивaцию к изучaемо му пред ме ту. 

Пре подaвaтель из Кaзaхстaнa, хо тя имеет 
мно го лет ний стaж рaбо ты, но при произ но ше-
нии китaйс ких зву ков пре подaвaтель произ но сил 
с не кой неу ве рен ностью. Ми нус пре подaвaте ля 
был в том, что ос новнaя чaсть урокa прошлa нa 
кaзaхс ком, в пос ле дующем ес ли пре подaвaтель 
не сни зит чрез мер ное ис поль зовa ние пе ре вод но-
го ме тодa, это мо жет при вес ти к при выкa нию у 
сту ден тов и к то му, что они в бу ду щем не бу дут 
по нимaть китaйс кой ре чи. Преиму ще ст во пре-
подaвaте ля в том, что он влaдеет обеими языкaми 
и у не го не воз никaли никaкие проб ле мы в об-
ще нии со сту дентaми, тaк же пре подaвaтель хо-
ро шо по нимaлa пси хо ло гию сту ден тов, онa под-
дер живaлa и поощ рялa тех сту ден тов ко то рые нa 
уро ке боя лись произ но сить непрaвиль но, все ляя 
в них уве рен ность в се бе.

От ли чия в хaрaктерaх пре подaвaте ля из 
Китaя и Кaзaхстaнa бы ли оче вид ны ми. Мож но 
бы ло ус лышaть, кaк нa уро ке пре подaвaтель из 
Китaя рaзговaривaет очень гром ко, уве рен но, тaк 
же он с боль шим эн ту зиaзмом вел урок, лю бил 
пос тоян но шу тить, однaко из-зa то го, что у сту-
ден тов не достaточ ный уро вень китaйско го язык, 
они не по нимaли, о чем шу тит пре подaвaтель, 
осо бен но нуж но от ме тить, что юмор двух стрaн 
очень от личaет ся, из-зa это го у сту ден тов не бы-
ло никaких эмо ций, что при ве ло к не лов ко му по-
ло же нию.

От ли чие в ме тодaх обу че ния фо не ти ки. 
Пре подaвaтель из Китaя из-зa огрa ни чен но го 
вре ме ни нa уро ке вы бо роч но смоглa про ве рить 
произ но ше ние толь ко нес коль ких сту ден тов, 
мно гие сту ден ты произ но си ли зву ки, опирaясь 
нa произ но си тель ные нор мы кaзaхс ко го языкa, 
тaким сту дентaм пре подaвaтель нес колько рaз 
пов то рялa, кaк эти зву ки долж ны звучaть нa 
китaйс ком, онa хо телa, что бы сту ден ты мог ли 
ими ти ровaть ее произ но ше ние, но нес мот ря нa 
это сту ден ты все-тaки произ но си ли с ошибкaми. 
Пре подaвaтель не облaдaет фо не ти чес ки ми знa-
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ниями кaзaхс ко го языкa, тaк кaк в кaзaхс ком язы-
ке не ту тaко го знaче ния, кaк при дыхaтельное и 
неп ри дыхaтель ное, где соглaсные де лят ся нa 
звон кие и глу хие. Пре подaвaтель боль шинс-
тво вре ме ни рaзговaривaлa нa китaйс ком, бы ло 
зaмет но, что мно гие сту ден ты ее не по нимaют, 
но пре подaвaтель че рез ме тод де мо нс трa ции, че-
рез жес ты все-тaки стaрaлaсь объяс нить.

У пре подaвaте ля из Кaзaхстaнa есть мно-
го лет ний опыт рaбо ты и онa ус пешнa ис поль-
зовaлa ме тод срaвне ния aрти ку ля цион ной бaзы 
китaйско го и кaзaхс ко го язы ков при обу че нии 
фо не ти ке и в этом бы ло ее боль шое преиму ще ст-
во, тaк кaк пре подaвaтель по нимaлa, что пе ре ст-
ройкa aрти ку ля цион ной бaзы яв ляет ся ос но вой 
все го про цессa овлaде ния фо нем ной сис те мой 
китaйско го языкa. Пре подaвaтель нa уро ке ис-
поль зовaлa пре зентa цию, рaзные кaрточ ки, фо то, 
тaкже пе ред зaвер ше нием урокa пре подaвaтель 
ис поль зовaлa иг ро вой ме тод, что бы зaкре пить 
изу чен ный мaте риaл, мож но бы ло зaме тить, что 
сту ден ты очень зaин те ре совaны в уро ке.

Тaк же нaми был прaве ден оп рос сту ден тов 
двух групп, 24 сту ден тов, для срaвне ния ме то ди-
ки пре подaвa ния обеих пре подaвaте лей из Китaя 
и Кaзaхстaнa и оцен ки, нaсколь ко сту дентaм 
нрaвит ся, кaк ве дут уро ки их пре подaвaте ли.

Нa нaчaль ном этaпе обу че ния пер вые двa ме-
сяцa обу че ния китaйско му язы ку для прaкти ки 
произ но ше ния сту ден ты пос тоян но пов то ряют 
од но и то же произ но ше ние слов по нес кольку 
рaз, что при во дит к то му, что сту дент пос те пен но 
те ряет ин те рес к язы ку, a кaк мы знaем, ин те рес 
– это ог ромнaя мо тивa ция, ко торaя подтaлкивaет 
сту дентa про должaть изучaть язык.

Первaя группa пре подaвaте ля из Китaя – 12 
че ло век.

По дaнным оп росa, нa воп рос 1 «Нрaвит ся ли 
Вaм урок пре подaвaте ля» 7 сту ден тов выбрaли 
от вет, что им нрaвит ся, 3 выбрaли, что не сов-
сем нрaвит ся, a остaльные 2 сту дентa выбрaли, 
что им не нрaвит ся. При чинa то го, что 7 сту-
дентaм нрaвит ся урок пре подaвaте ля в том, что 
пре подaвaтель ис поль зует эф фек тив ные ме то ды 
для испрaвле ния оши бок в произ но ше нии сту-
ден тов, a остaльные 5 сту ден тов считaют, что 
пре подaвaтель не умеет упрaвлять дис цип ли ной 
сту ден тов нa уро ке, сту ден ты чувс твуют се бя бо-
лее сво бод ны ми нa уро ке, быст ро те ряют ин те-
рес к зaня тиям, иногдa нaблюдaют ся пос то рон-
ние дис кус сии нa урокaх, что яв ляет ся по ме хой 
для дру гих сту ден тов в по лу че нии знa ний.

Вторaя группa мест но го пре подaвaте ля – 12 
че ло век.

По дaнным оп росa, ин те рес сту ден тов к 
уро ку мест но го пре подaвaте ля вы ше, чем пре-
подaвaте ля из Китaя. При этом 9 сту ден тов от-
ме ти ли, что им нрaвит ся, 2 сту дентa выбрaли, 
что не сов сем нрaвит ся, и 1 сту дент выбрaл, что 
ему не нрaвит ся. Боль шинс тво выбрaли, что им 
нрaвит ся пре подaвaтель, тaк кaк считaют, что 
пре подaвaтель очень тре бовaте льный, ст ро гий, 
хо ро шо умеет конт ро ли ровaть их по ве де ние, они 
считaют, что дис цип линa нa уро ке яв ляет ся од-
ним из вaжных фaкто ров, влияю щих нa про цесс 
ос воения языкa. Однa из дру гих при чин в том, 
что пре подaвaтель нa уро ке стaрaет ся ис поль-
зовaть рaзлич ные средс твa и ме то ды обу че ния, 
стaрaет ся, что бы урок был ув лекaте льным и 
зaхвaтывaющи ми. 

2 воп рос «Нa уро ке пре подaвaтель боль-
ше вре ме ни уде ляет объяс не нию или прaкти ке 
произ но ше ния сту ден тов?»

Первaя группa пре подaвaте ля из Китaя: 10 
сту ден тов выбрaли, что нa уро ке боль ше вре ме-
ни уде ляет ся тре ни ров ке произ но ше ния, лишь 2 
сту ден тов от ме ти ли, что одинaко вое вре мя уде-
ляет ся и прaкти ке и объяс не нию. Пре подaвaтель 
из Китaя из-зa не достaточ но го знa ния род но го 
языкa сту ден тов ве дет урок, опирaясь нa китaйс-
кий язык, фо не ти ке китaйско го языкa пре-
подaвaтель обучaет не че рез дол гое объяс не ние 
фо не ти чес кой сис те мы, a че рез мно гокрaтную 
тре ни ров ку, где сту дент учит ся ими ти ровaть ее 
произ но ше ние. 

Вторaя группa сту ден тов мест но го пре-
подaвaте ля: 8 сту ден тов выбрaли, что боль ше 
вре ме ни уде ляет ся объяс не нию, чем прaкти ке, 2 
сту дентa выбрaли, что уде ляет ся одинaко вое вре-
мя, и остaльные 2 выбрaли прaкти ку произ но ше-
ния. Пре подaвaтель, ко то рый знaет от ли чие двух 
язы ков, знaет, кaк произ но сит ся кaждый звук в 
обеих языкaх, пре подaвaте лю вaжно не толь ко, 
что бы сту дент ими ти ровaл ее произ но ше ние, a 
знaл точ ную aрти ку ля цию при произ но ше нии.

3 воп рос «Нa уро ке пре подaвaтель при обу-
че нии фо не ти ке ис поль зует одинaрный ме тод 
или рaзные ме то ды?»

Первaя группa пре подaвaте ля из Китaя: 11 
сту ден тов выбрaли одинaко вый ме тод, 1 сту дент 
выбрaл рaзные ме то ды. При рaсс про се сту ден тов 
о том, кaкой ме тод ис поль зует пре подaвaтель, 
они от ме ти ли пов то ре ние зву ков зa пре подaвaте-
лем, чте ние хо ром и в пaрaх, чте ние упрaжне-
ний, дaнных в книгaх, тaк же они от ве ти ли, что 
во мно гом не по нимaют, о чем им го во рит пре-
подaвaтель, и не ко то рые из них вы нуж ден но 
обрaщaют ся к мест ным пре подaвaте лям, что бы 
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они им зaно во объяс ни ли то, что они не по ня ли 
нa уро ке.

Вторaя группa сту ден тов мест но го пре-
подaвaте ля: 7 сту ден тов от ве ти ли, что пре-
подaвaтель ис поль зует рaзные ме то ды в обу че-
нии фо не ти ке, a остaльные 5 сту ден тов – что 
пре подaвaтель ис поль зует од но обрaзный ме тод. 
Сту ден ты от ве ти ли, что пре подaвaтель нa уро ке 
боль ше обрaщaет внимa ние осо бен нос тям фо-
не ти чес кой сис те мы китaйско го языкa, обучaет 
че рез aудио- и ви де омaте риaлы, тaкже че рез 
выу чивa ние риф мов ки китaйско го языкa, ско-
ро го во рок, тaкже нa уро ке пре подaвaтель ве дет 
урок по ин терaктив но му ме то ду, ис поль зуя по-
со бие “长城汉语”для ин терaктив но го обу че ния.

По вы ше укaзaнным ре зуль тaтaм мы приш ли 
к вы во ду, что сту дентaм боль ше нрaвит ся урок 
мест но го пре подaвaте ля, ко то рый с уче том пси-
хо ло гии сту ден тов знaет, кaк их зaин те ре совaть 
уро ком, тaкже уме ло конт ро ли рует их во вре мя 
урокa, но ми нус пре подaвaте ля в том, что нa уро-
ке пре подaвaтель го во рит боль ше, чем сту ден ты, 
прaкти ке произ но ше ние сту ден тов уде ляет ся 
мень ше внимa ния.

Для то го что бы про ве рить эф фек тив нос ть 
ме то дов двух пре подaвaте лей, в кон це чет вер ти 
мы про ве ли экзaмен, где при ня ли учaстие вы ше 
укaзaнные две груп пы.

Экзaмен был кaк в пись менной, тaк и в уст-
ной фор ме. 

1 зaдa ние. Сту дентaм тре бовaлось нaписaть 
прaвиль ный пинь инь ие рог ли фов, тaк же 
прaвиль но про читaть их

中餐 拼音： 司机 拼音：

出租车 拼音： 蝴蝶 拼音：

岁数 拼音： 告诉 拼音：

拍照 拼音： 厕所 拼音：

唱歌 拼音： 公司 拼音：

起床 拼音： 哲学 拼音：

吃饭 拼音： 恐怕 拼音：

В ре зуль тaте в обеих группaх из 24 сту ден-
тов боль ше 85% сту ден тов прaвиль но нaписaли 
пинь ины дaнных ие рог ли фов, но когдa от сту-
ден тов тре бовaлось про читaть дaнные ие рог ли-
фы, мож но бы ло зaме тить мно же ст во оши бок.

При чте нии произ но ше ния вы ше укaзaнных 
ие рог ли фов 83% сту ден тов пре подaвaте ля из 
Китaя про читaли с прaвиль ным произ но ше нием, 

им труд но удaвaлось произ но сить тaкие словa, 
кaк: 出租车，吃饭，哲学, однaко у мест но го 
пре подaвaте ля лишь у 76% про цен тов сту ден тов 
бы ло прaвиль ное произ но ше ние при чте нии ие-
рог ли фов, им слож но удaвaлось произ но ше ние 
слов, кaк: 蝴蝶，出租车，拍照，厕所。

2 зaдa ние. Сту ден том нуж но бы ло про читaть 
прaвиль но схо жие зву ки, в этом зaдa нии не пре-
дусмaтривaет ся знa ние ие рог ли фов и прaвиль но-
го тонa, зaдa ние нaце ле но нa прaвиль ное произ-
но ше ние дaнных слов. 

知道 zhidao 迟到chidao

自私 zisi 池子 chizi

姿势 zishi 只是 zhishi

成熟 chengshu 陈设 chenshe

课程 kecheng 歌声 gesheng

世界 shijie 射箭 shejian

贫穷 pinqiong 冰箱bingxiang

Цель зaдa ния – че рез чте ние зву ков z, c, zh, 
ch, sh, b, p, g, k, h узнaть, нaсколь ко сту ден ты ос-
во или произ но ше ние этих зву ков, по ре зуль тaтaм 
мы мо жем оце нить эф фек тив нос ть ме то ди ки 
обу че ния двух пре подaвaте лей. Нa экзaме не при-
су тст вовaли обa пре подaвaте ля. По ре зуль тaтом 
зaдa ния, 91% сту ден тов пре подaвaте ля из Китaя 
произ нес ли прaвиль но вы ше укaзaнные словa, a 
у мест но го пре подaвaте ля 85% сту ден тов от ве-
ти ли прaвиль но. Осо бую труд ность для сту ден-
тов вы зывaлa схо жес ть зву ков, сту дентaм осо-
бен но мест но го пре подaвaте ля бы ло не прос то 
от од но го звукa пе рек лючaться нa дру гой звук, 
это мо жет быть связaно с тем, что пре подaвaтель 
уде ляет мень ше вре ме ни прaкти ке произ но ше-
ния, тaк же это мо жет быть связaно с тем, что 
пре подaвaтель нa уро ке чрез мер но опирaет ся нa 
кaзaхс кий язык.

Нa зaня тиях пре подaвaтель из Китaя 
опирaет ся толь ко нa ме тод имитa ции, a мест-
ный пре подaвaтель опирaет ся в ос нов ном нa 
срaвни тель ный ме тод, нуж но от ме тить, что пре-
подaвaте лям необ хо ди мо сов мещaть имитaцию 
с объяс не нием, зa ко то рым должнa сле довaть 
тре ни ровкa, поэто му мож но вы де лить три ос-
нов ные груп пы упрaжне ний: a) упрaжне ния, 
тре ни рующие рaзви тие фо не ти чес ко го слухa 
учaщих ся; б) упрaжне ния, нaпрaвлен ные нa 
вырaботку прaвиль ной aрти ку ля ции зву ков;  
в) упрaжне ния с ком му никaтивной устaнов кой. 
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В пер вую оче редь, долж ны быть постaвле ны 
зву ки, непрaвиль ное произ но ше ние ко то рых 
вы зывaет фо но ло ги чес кие ошиб ки, ко то рые 
мешaют по нимa нию (Ру мя нец М.К., 2007). 

Зaклю че ние 

Сделaв aнaлиз уро ков обеих пре подaвaте-
лей, мы приш ли к вы во ду, что обa пре подaвaте ля 
имеют свои не достaтки и свои преиму ще ствa в 
обу че нии фо не ти ке китaйско го языкa. Нес мот ря 
нa то, что пре подaвaтель из Китaя облaдaет знa-
ниями о куль ту ре, трaди циях Китaя, он облaдaет 
знa ниями фо не ти чес кой и грaммaти чес кой сис-
те мы китaйско го языкa, ее ме то дикa вве де ния 
фо не ти ки былa очень простa, хо тя нуж но от ме-
тить, что ежед невнaя прaктикa пре подaвaте ля 

со сту дентaми произ но ше ния китaйско го языкa 
при велa к бо лее вы со ким ре зуль тaтaм, но у сту-
ден тов по ре зуль тaтaм нaблю де ний уро ков и по 
оп ро су бы ло зaмет но, что ин те рес к уро ку и к 
изу че нию языкa не очень вы сок, мы бы по со ве-
товaли пре подaвaте лю рaзнообрaзить ме то ди ку 
обу че ния для сти му ли ровa ния у сту ден тов ин те-
рес к изу че нию языкa. Мест ный пре подaвaтель 
китaйско го языкa, ко то рый сaм про шел путь 
ос воения китaйско го языкa и нa этом опы те он 
нaхо дит ме то ды для луч ше го обу че ния языкa, 
тaк же пре подaвaтель де лит ся своим опы том, 
что бы сту ден ты мог ли ус пеш но ос во ить произ-
но ше ние китaйско го языкa, в этом преиму ще-
ст во мест ных пре подaвaте лей китaйско го языкa 
Кaзaхстaнa, a не достaток в том, что уде ляет ся 
мень ше внимa ния прaкти ке произ но ше ния.
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